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 مشكلة تقسيم اللغة العربية إلى لغة تراث ولغة معاصرة 

Mohamad Burhan KANNAS  

 : ملخّص
المعاصرة  ة  اث والعربيّ في هذه المقالة أشارك في بحث يتعلق بما يعرف بتقسيم اللغة العربية إلى قسمين مغايرين: عربية التّ 

 اطقين بغيرها. ة للنّ غة العربيّ ل خطرا على تعليم اللّ ذي بات تقسيما يشكّ والّ 

غة المعاصرة  ة والحرص عليها وإهمال اللّ لاب غير العرب إلى تعلم العربية التاثيّ على توجيه الطّ   بعض المعلّمين   حيث يقوم 
  ة والعمل على إثبات أنّ غة العربيّ لتصحيح مفهوم تقسيم اللّ ق، وهذا البحث يسعى  يّ ة الضّ وحصرها في باب المحادثة اليوميّ 

ألفاظ وتراكيب نحوية أصيلة ولها جذور ممتدة في    إلىومعظمها يستند   اثة  المعاصرة ما هي إلا جزء من عربية التّ غة العربيّ اللّ 
تي  راسات الّ فاسير والدّ ات اللغوية والتّ التاريخ والأدب، فالقرآن الكريم حفظ اللغة العربية على مر العصور ولغته ولغة المؤلف

واصل   في وسائل التّ تحذى به حتّ مان، وصارت مثالا ي  الزّ   بات على مرّ ة الثّ غة العربيّ دارت حول القرآن الكريم ضمنت للّ 
ها أبناؤها في  ة ولم تمت، يستخدمتزال لغة القرآن الكريم حيّ   ياسة والاقتصاد، وما، وبرامج الأطفال والأخبار والسّ الاجتماعيّ 

 . قانّ والتّ  طور الحضاريّ ون على منوالها ومنطقها ما هو جديد ليواكبوا التّ ة، ويشتقّ حياتهم اليوميّ 
 لغة، معاصرة، تقسيم.  :الـمفتاحية   الكلمات

 
Arapçanın Geleneksel ve Modern Olarak İki Kısma Ayrılması Sorunu 

Mohamad Burhan KANNAS 

Öz 
Bu makalede, Anadili Arapça olmayanlara Arapça öğretimi için risk oluşturan bir ayrışma 

haline gelen  geleneksel ve modern Arapça olmak üzere iki ayrı bölüm olarak bilinen Arapça’nın 
taksimiyle ilgili bir araştırmaya katılımda bulunulmaktadır.. 

Arap olamayan öğrenciler klasik Arapça’ya yönlendirilerek bu hususta teşvik edilmekte; 
modern Arapça, kısıtlı günlük diyaloglara hapsedilerek ihmal edilmektedir. Bu çalışma Arapça 
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hakkında yapılan söz konusu taksim anlayışını düzeltmeyi ve modern Arapça’nın yalnızca klasikten bir 
parça olduğunu ispat etmeyi amaçlamaktadır.  

Modern Arapça’nın büyük çoğunluğu aslî lafızlara ve terkiplere dayanır. Tarihe ve edebiyata 
uzanan kökleri bulunmaktadır. Kur’ân-ı Kerim asırların geçmesine rağmen Arapça’yı muhafaza 
etmiştir. Kur’ân’ın yanı sıra dil ve tefsir sahasındaki eserler de bu dili korumuştur. İletişimde, çocuk 
programlarında, siyasette, iktisatta vb. toplumun her alanında bu dil örnek teşkil etmiştir. 

Kur’ân’ı Kerim dili halen canlılığını korumakta ve günlük hayatta kullanılmaktadır. Nitekim 
insanlar, kültürel ve medenî gelişmeyi yakalayabilmek için Kur’ân’ın kullandığı dilin tezgâhında yeni 
kelimeler türetmektedirler. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Arapça, Modern Arapça, Dil Eğitimi 

 

 مة المقد  
م  بات الذي سنتكلّ ة، والثّ لها القرآن الكريم مكانتها ونسيجها من ألفاظ وقواعد لغويّ ة لغة خالدة حفظ  غة العربيّ اللّ 

غة، وما عاشه  من الذي عاشته اللّ غة لم يتغيّر رغم طول الزّ معظم اللّ   ة، ويعني أنّ غة العربيّ سم به اللّ عليه اليوم، هو الذي تتّ 
 ة. ة وسياسيّ ة وثقافيّ ة واجتماعيّ ات ديموغرافيّ أبناؤها من نكبات وتغيرّ 

اللّ  نعلم أن  اللّ يعيش وفق الشّ   غة كائن حيّ ونحن  لتغيرّ ر وتتعرّ غة، تتطوّ كل الذي يريده أبناء  البيئة  ض  ات بحسب 
نين فلا يفهم أبناء  ة إلى اليوم تختلف عن واقعها قبل مئات السّ غات التي ما تزال حيّ غة، واللّ المحيطة بها، ويمكن أن تموت اللّ 

ة عن باقي  غة العربيّ نين، وما نريد مناقشته في هذا البحث هو اختلاف طبيعة اللّ ة تراث لغتهم قبل مئات السّ اللغة الإنجليزيّ 
غات في هذه المسألة وثباتها في معظم قواعدها وتراكيبها وألفاظها على حالها اليوم منذ أكثر من ألف وخمسمئة سنة،  اللّ 

مصدراً    الجاهليّ   صيد اللغويّ وصدر الإسلام، وما يزال الرّ    العصر الجاهليّ اليوم بإمكانه فهم ما قيل من أشعار في   فالعربّ 
 شتقّ منه ألفاظ معاصرة. ت  ا أساسي  

غات الأخرى، فأغلب  غيير ولكن ليس بالقدر الذي هي عليه اللّ طور والتشوّه والتّ ة تعرّضت للتّ غة العربيّ لا ننكر أن اللّ 
ة  غة العربيّ ة، ومشكلة هذا البحث هي تقديم اللّ ات العرب بل وفي حياتهم اليوميّ في أدبيّ   ة لا يزال حيّا ومستخدمًاغة العربيّ اللّ 

غة المعاصرة، وغرس هذه الفكرة في عقول  اث واللّ ة على أساس تقسيمها إلى لغتين متغايرتين: لغة التّ للناطقين بغير العربيّ 
ريف معتبراً أن اللغة  م لغة القرآن الكريم والحديث الشّ ويهدف إلى تعلّ   مها العرب اليوم،غة التي يتكلّ لاب، فيتك المتعلّم اللّ الطّ 

احية  اث( لغة ميّتة لا يعرفها أكثر العرب ولا يستخدمونها، وهذا غلط كبير ليس من النّ )لغة التّ  عليميّ ظام التّ تي يقدّمها النّ الّ 
تة  الميّ –غة م اللّ مها، وتدفعه لتعلّ غة التي تعلّ الواقع لتثبيت اللّ واصل مع  م من فرص التّ ة والتاريخية فحسب، بل يحرم المتعلّ العلميّ 

 ا لن تفيده. وهو يعلم أنهّ  -في نظره
 

 ة البحث وأهدافه: أهمي  
اطقين بغيرها،  ة للنّ غة العربيّ الذي يحكم برامج تعليم اللّ   عليميّ ظام التّ يهدف البحث إلى كسر الحاجز الذي رسمه النّ  

غة  اث بحياتنا المعاصرة، وتربط متعلمي اللّ ة الماضي والحاضر، لنصل إلى لغة مشتكة بسيطة تجمع التّ واختصار المسافة بين لغ
رمون فرصة توظيف خبراتهم اللغويّ   غويّ ة من غير العرب بالواقع اللّ العربيّ  ة وتحقيق الهدف الأساسي من تعلّم  المعيش، فلا يح 

 واصل. غة وهو: التّ اللّ 
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 طريقة البحث:  
موا في مشكلة  ذين تكلّ ، وذلك من خلال عرض آراء العلماء الّ حليليّ والإجراء التّ   اعتمد البحث المنهج الوصفيّ  

سان(  ا تضمن درسًا من دروس المحادثة من سلسلة )اللّ البحث قديماً وحديثاً، وشرح وجهة نظرهم. وقد أدرجنا مثالا عملي  
ة معاصرة، واستخرجنا منها أمثلة ترد في القرآن الكريم والحديث  ا لغة عربيّ لى أنهّ ة عات في تركيّ ات الإلهيّ التي ت درّس في كليّ 

 .ريفالشّ 

 ة قديماً: غة العربي  الل   .1

سعت رقعتها وأغنى  ة بقوّة أبنائها، فاتّ غة العربيّ امتاز عصر صدر الإسلام بالقوّة فقويت شوكة المسلمين، وازدهرت اللّ 
العرب   العرب وغير  اللّ أبناؤها من  فعاشت  العباسيّ رصيدها،  العصر  أزهى عصورها، ثم كان  التّ غة  انتشرت  جمة،  ، حيث 

 غة عامّة. غة والأدب وعلوم اللّ حو واللّ آليف في كتب النّ وكثرت التّ 
ة وهو  غة العربيّ من أفضل عصور اللّ   سان المضريّ ة على نفسها إلى عصر ابن خلدون حيث اللّ غة العربيّ لتحافظ اللّ 

عصر امتثالها وخدمتها ونقلها إلى الأجيال    تي حاول علماء كلّ غة هي الّ ، فتلك اللّ 1ولكل عصر لغة وملكة تتغيرّ   مثال يحتذى 
ة قرونًً  غة العربيّ رات طفيفة لابدّ منها، فقد حافظت اللّ ات وتطوّ تي وصلتنا اليوم مع ما فيها من شوائب وتغيرّ حقة، والّ اللّا 

غة وشعاعها ثمّ يقيض الله لها من  ة الإسلام بمحنة خبا نور اللّ ، فكلّما مرّت أمّ 2ونحوًا وصرفاً ودلالةً على مستوياتها أصواتًً  
تي   في أسوأ المراحل الّ ة، ولم تخسر بل كسبت حتّ على العربيّ   ، فلم يطرأ تغيير جوهريّ 3تها ومكانتها يخدمها ويعيد لها حيويّ 

 .  4مرّت بها 
تي قد حصلت بين لهجة  ة الّ غويّ ة اللّ  إلى أنّ العربية قديماً قد عانت من هذه الازدواجيّ وليس من فضول القول أن نشير

وحيدي أنهّ قد "وقف أعرابّ على مجلس الأخفش فسمع كلام أهله في  حو، إذ يذكر أبو حيّان التّ الأعراب، ولغة أهل النّ 
ا تسمع يا أخا العرب؟ قال: أراكم تتكلّمون  النّحو وما يدخل معه، فحار وعجب، وأطرق ووسوس، فقال له الأخفش: م

 .5بكلامنا في كلامنا بما ليس من كلامنا" 
النّ  لغة أهل  القول يعني أنّ لهجة الأعراب كانت مختلفة عن  بينهم،  وهذا  يتفاهمون بها فيما  حو، فهي لهجة محليّة 

تي  غة الّ ة الفصيحة هي اللّ غة العربيّ إلى قسمين، فاللّ غة هذا لا يعني أنّ تنقسم اللّ  هجة باختلاف البيئة. ولكنّ وتختلف هذه اللّ 
غة الفصيحة مؤلفة من  ذي وجد أنّ اللّ الّ   اس تمامًا كالأعرابّ هجة قد لا يفهمها بعض النّ يفهمها كلّ العرب، بدليل أنّ اللّ 

 ها على ترتيب ونظم ونسق مختلف. كلامهم ذاته ولكنّ 
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ة، مما جعل  ة قد ازدادت مع الفتوحات الإسلاميّ ة العربيّ ساع رقعة الأمّ اتّ مان القهقرى وجدنً أنّ  وإن عدنً في الزّ 
ة معهم، وهنا حصلت  مون العربيّ ة، وانضمّ لهؤلاء الأجانب بعض العرب يتعلّ غة العربيّ الأجانب المسلمين بحاجة إلى تعلّم اللّ 

ة دون  ة في أثناء تعلّمه العربيّ ة تسربّت لهجته إلى العربيّ غة العربيّ اطق باللّ أو غير النّ   ة أخرى، وهي أنّ الأجنبيّ ة لغويّ ازدواجيّ 
   بح كم الاحتكاك أو بح كم التّندر والتّظرّف فَسَرَتْ لهجة الأجنبيّ تقليدًا عفويا   المتعلّم ذلك الأجنبيّ  قصد، وكذلك قلّد العربّ 

 ة الفصيحة. على لسانه دون أن يشعر بخطورة تأثير ذلك على لغته العربيّ 
حو  بن أب طالب، إلى ما ي عرف اليوم باسم )النّ   دنً عليّ حاة في ذلك الوقت، أي منذ عهد سيّ لحلّ بأنْ لجأ النّ وكان ا

، كما تقتضي  حوي العربّ عبير النّ ومن كان بحكمه التّ   م الأجنبيّ تي بها يتعلّ عبيري "الأصول الّ حو التّ (، والمقصود بالنّ عبيريّ التّ 
ة، وذلك وفق  وتيّ ة والصّ لاليّ ة والدّ شكيليّ ة والتّ كيبيّ حوية المختلفة التّ عبير من المهارات النّ ه هذا التّ يضمّ لغة العرب الفصحاء، بما  

المتعلّ ة محدّ مستويات وظيفيّ  المبتدئ، والمستوى المتوسّ دة، تكون على قدر حاجة  المتقدّ م، وهي: المستوى  م،  ط، والمستوى 
التّ  العناصر  النّ عليميّ ومجموعة من  التّ يّ حو ة  الأبواب والأحكام  التّ عبيريّ ة، وهي: عناوين  والتّ ة والشّ عبيريّ ة، والأمثلة  عليل  واهد، 

ما زاد  سع كلّ عبير بأبسط أشكاله، وجعله يتّ بمعنى أنْ يعمد النّحاة إلى تبسيط تعلّم مبادئ العربيّة من خلال التّ .  6والعمل" 
تعلّم، أي تمامًا كما نعرفه اليوم من مستويا

 
كيز فيه  المبتدئ، ويكون التّ   عليمي، وهو المستوى الوظيفيّ ت الدّرس التّ عمر الم

ة  ة الأساسيّ حيح بالأساليب العربيّ الصّ   حويّ عبير النّ ة "التّ عبيريّ حة التّ ل، والمقصود بالصّ ة في المنطلق الأوّ عبيريّ على الصّحة التّ 
واللّ   على نحو خال   الخطأ  فاحش  ثمّ 7حن" من  الوظيفيّ   ،  التّ المتوسّ   المستوى  التّ ط، ويكون  الفصاحة  على  فيه  ة،  عبيريّ كيز 

ة، مع شمل  تيبيّ ة والتّ ة والإعرابيّ كيبيّ ة والتّ لاليّ ة والدّ وتيّ ة والصّ شكيليّ ة التّ ة الاهتمام بالمهارات البنائيّ عبيريّ والمقصود بالفصاحة التّ 
، ثم المستوى  8ها شاعت على الألسنة في لغة العرب اذة غير المقيسة ولكنّ والشّ   قيقةة من مثل بعض الحالات الدّ الحالات الفرعيّ 

بما تضمّه من مختلف    عبيريةّ ، والمقصود به "رصد مختلف الأساليب التّ عبيريّ كيز فيه على البيان التّ التّ   م، ويتمّ المتقدّ   الوظيفيّ 
ة، والإعراب  صويت، بما فيها من طرق لَهجيّ فائقة بمهارات البناء والتّ ة، على نحو شامل ودقيق، مع عناية  حويّ المهارات النّ 

 .  9لالة ومراعاة المقام" والدّ 
العربيّ  فإنّ مشكلة  تتمثّ وعليه،  النّ ة قديماً كانت  التّ ل بالاحتكاك بالأجانب، واستطاع  العرب  خلص من هذه  حاة 

 ة على مستويات كما ذكرنً. غة العربيّ للّ ة من خلال تبسيط تعليم اة لغويّ تي تخلق ازدواجيّ المشكلة الّ 
الزّ  اللّ وتقدّم  العربيّ من، وتعرّضت  اللّ ة خلال عقود إلى غزو ونكسات تًريخيّ غة  العاميّ ة، ودعوات إلى استبدال  ة  غة 

تينية  ة مع الأسف، كدعوة عبد العزيز فهمي إلى استعمال الحروف اللّا ة وبعضها الآخر عربيّ غة الفصيحة، بعضها استشراقيّ باللّ 
 وغيره. 

 
 .46، ص2019، 1سورية، ط -تربه جي، ياسر يحيى: نظرية النحو التعبيري، دار منهل القراّء، حلب  6

 .83صتربه جي، ياسر يحيى: نظرية النحو التعبيري،   7

 122تربه جي، ياسر يحيى: نظرية النحو التعبيري، ص  8

 .166تربه جي، ياسر يحيى: نظرية النحو التعبيري، ص  9
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ة تزداد بعدًا عن الفصيحة كلّما اقتبنا من المدن، فليس لنا أن نتخلّى  ة لغويّ غم من أنّ العربية ذات ازدواجيّ وعلى الرّ 
خم في سبيل مجاراة تقدم الحياة المعاصرة وتسهيلًا لمن يطلبون فهم الواقع  ة الضّ ة الإسلاميّ عن لغة الكتب القديمة وتراث الأمّ 

التّ  يدّعون أن الفصيحة لم تعد تواكب  د  رة بنحوها المعقّ طور وتلبي احتياجات الحياة الحديثة المتطوّ ومراعاة المستعمل، بل 
تي تسير في  دين الهدّامة، الّ ة وخطيرة في مواجهة بعض دعوات المجدّ ة اليوم جمّ غة العربيّ تي تعانيها اللّ القديم، وهذه المشكلات الّ 

 10المتلاحقة. ركاب حاجات البشر 
غة  ص في تدريس اللّ متخصّ   وما نزال بعد أكثر من ألف وأربعمئة سنة نسمع أصواتًً من غير العرب بعضها علميّ 

ة، مثلًا: لغة تراثيّة قديمة  غة على غرار الإنجليزيّ ة، أو من هو مقبل على تعلّمها كونها لغة الدّين تفصل بين نوعين من اللّ العربيّ 
(Classic وهي مكبّل ) ّة مقيّ ة غير حر ( دة، ولغة حديثة معاصرةModern ّتستوعب الجديد بقيود المجامع الل ) ّة  ة العربيّ غوي

كثيراً من الألفاظ    صة، فلا شكّ أنّ ة صرفة متخصّ قسيم نظريًا من وجهة نظر علميّ ، ونحن نقبل بهذا التّ 11غويين والعلماء اللّ 
ة الأولى على غير دلالتها، أو أنّها لم تكن مستعملة أصلًا،  والمصطلحات المعاصرة قد كانت مستعملة في العصور الإسلاميّ 

ة من غير  غة العربيّ م للّ نوات الأولى من عمر المتعلّ عليم في السّ قسيم الحاصل في مجال التّ إلا أنّ ما يريد البحث مناقشته هو التّ 
التّ أب الطّ نائها، فلا يخفى ما لهذا  متقارب متشابه،  الب والمعلّ قسيم في ذهن  ما هو  تتلخّص في فصل  م من أضرار علميّة 

م في حياته، ثمّ  ة تفيد المتعلّ ة: من إعراض عن تعلم لغة عصرنً هذا فهي الأولى بالبدء بها لسهولتها وكونها منطقيّ واستاتيجيّ 
صوص  غة وقواعدها ومنطقها لينطلق في فهم النّ ة الأولى، فيكون قد تدرجّ في تعلم ألفاظ اللّ يّ ينتقل لفهم لغة العصور الإسلام

هناك من يقول:    تين قديمة ومعاصرة وأنّ هناك لغتين عربيّ   ة الأرقى دلالةً وأسلوبًا وبلاغةً، وإن قبلنا جدلاً أنّ ة والحديثيّ القرآنيّ 
ه هدف جزئي يقتطع  ا، حيث إنّ ا ومنطقي  يمة، فهذا لا يقبل تربويّا وتعليمي  صوص القدحضيريةّ فهم النّ إن هدف المرحلة التّ 

واصل وقراءة الكتب  غة بوصفها وسيلة للتّ ى من أهداف أخرى لتعلّم اللّ تبقّ  علّم ويقسّمها ويفتتّها، ولا يمكن إغفال ماة التّ عمليّ 
 12ة. المعاصرة والقضايا والفتاوى المعيشيّ 

م،  ط والمتقدّ لاثة المبتدئ والمتوسّ حاة القدامى فعمدوا إلى المستويات الثّ غة كما فعل النّ في تعليم اللّ ج درّ فالحلّ هو بالتّ 
تي تحوي ألفاظاً وتراكيب لم  ة الّ اثيّ ة التّ م اللغة شيئًا فشيئًا فلا يجدون بونًً شاسعًا بين العربيّ اطقين في تعلّ ج غير النّ وهكذا يتدرّ 

بات في  ق لنا مفهوم الثّ درج يتحقّ اكيب. ومن خلال هذا التّ تي خلت من تلك الألفاظ والتّ عاصرة الّ ة الم تعد مستعملة، والعربيّ 
 ة. العربيّ 

 ة حديثاً: غة العربي  الل   .2

تي تستعمل إلى يومنا هذا، وهي مستمدّة من  لا تزال المعاجم الحديثة المعاصرة تحوي مواد قديمة من المصادر القديمة الّ 
ة في فلكه بعد أن وحّدها ونظّمها  غة العربيّ ذي تدور اللّ ريف، فالقرآن هو المحور الّ كالقرآن الكريم والحديث الشّ ة  مصادر دينيّ 

 
، بابلحاج  138-136، الرافعي مصطفى صادق، تًريخ آداب العرب، ص 165-140، الجندي أنور، الفصحى لغة القرآن، ص187-173الحمد غانم، أبحاث في العربية الفصحى، ص  10

 .94ربيعة، ملامح تعليمية ابن خلدون، رسالة ماجستير، ص

 .155، 154ص علاقة اللغة بالحضارة، بدوي السعيد محمد، مستويات العربية المعاصرة في مصر: بحث في 11

 . 130،  129حاج فارس مضر، أبحاث مؤتمر إسطنبول الدولي الثان: تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها: إضاءات ومعالم، يسري إسلام، ص  -المنصور إبراهيم-يسري إسلام  -صنوبر أحمد  .12
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تذى في اللّ 13ة بات والعالميّ وكفل لها الثّ  غة، وشغل  ة عبر العصور فحافظ على معظم اللّ غة العربيّ ، إذ شكل مرجعا وأنموذجًا يح 
قعيد لها فكانت جهودهم ضامنًا  وسّع في علومها وفنونها، والتّ غة ودراستها والتّ ور في جمع اللّ العلماء والباحثين على مرّ العص

تزال مكتوبات العصور القديمة ت قرأ وت فهم من قبل شريحة واسعة من الجماهير    غة بجوهرها وأساسها، وما لاستمرار حياة اللّ 
أنّها    مفهومة ومستعملة لدى العامّة، رغم تعرّضها لتغييرات وتحريفات، إلّا تزال   المسلمة وهي إلى جانب لغة القرآن الكريم لا
ذي كان صفة  بات الّ فاع عنها وخدمتها، فلا يمكننا إنكار الثّ غة والدّ هوض باللّ مشاكل وجّهت جهود أبناء الإسلام إلى النّ 

من نحو وصرف وأصوات، ودلالات هو ثابت وتتغيّر  غة  ة، طاف العلماء والأدباء في فلكها، فأكثر اللّ غة العربيّ بارزة طبعت اللّ 
التّ  ألفاظ  اللغويةّ ودلالاتها توسّعًا أو معنى بحسب الظروف، حتّ في  الّ بعض الموادّ  العلوم  عريب  تي استخدمت في تعريب 

صدي للألفاظ  التّ غة الجهد الأكبر في  ة ومجامع اللّ وهندسة وفلسفة وفنون قد بذل علماء العربيّ   الحديثة أو المتجمة من طبّ 
عربيّ الأعجميّ  بألفاظ  واستبدالها  يضعوها لهاة  أن  أرادوا  الّتي  الجديدة  معانيها  من  قريبة  قديمة بدلالات  علماء  14ة  فظهر   ،

وا  ين، ووحّدهم حرصهم وخوفهم على لغته، انكبّ مكان عربًا وغير عرب، جمعهم رابطة الدّ   زمان ومن كلّ   مخلصون في كلّ 
ينبغي فصل أجزائها    ، لا 16، فاللغة العربية كلّ واحد15غة طريقة في دراستها وتقنينها معتمدين وحدة اللّ غة  على دراسة اللّ 

 مها وإدراك حقائقها. بعضها عن بعض، إن كان الهدف تعلّ 
 الأدنى: ة إلى مستويات من الأعلى إلى ة الاستعماليّ غويّ احية اللّ نقدّم التّقسيم الأفضل للّغة العربيّة من النّ 

 تتغيّر.  اته ورجاله، وهي ثابتة لا ين وفعاليّ فصحى: ترتبط بالدّ  . أ

 لغة العصر: وهي لغة أوسع من سابقتها متجدّدة تأثرّت بالغرب وفيها دخيل، وأبسط من الأولى.  . ب

 ة المثقّفين: خليط بين المعاصرة والفصحى القديمة وتكون مرتجلة. عاميّ  . ت

 ا عن عاميّة المثقّفين بل تشتك معها في أمور كثيرة. تختلف كثيرً  عب: والّتي لاة الشّ عاميّ  . ث

الأميّ  . ج بعامية  أدنى نسميه  إضافة مستوى  لغويّ ويمكننا  أدنى مستوى  والمدارس    ين وهو  العلم  لغة  بعيد عن 
 17ة. قافيّ سات الثّ والإعلام والمؤسّ 

 
 . 28مصر، بلا ت، ص-وهام الخصوم: نظرات فيما أثير من شبهات وأوهام، دار المسار، بلا ط، القاهرة. داود محمد، كمال اللغة القرآنية بين حقائق الإعجاز وأ13

العربية  ، الجامعة العربية الإسلامية العالمية،23، طعيمة رشدي، الأسس المعجمية والثقافية لتعليم اللغة العربية لغيرالناطقين بها، ص37-51الجندي أنور، الفصحى لغة القرآن الكريم، ص .14
، يونس 178،  177، القيسي عودة الله، العربية الفصحى مرونتها وعقلانيتها وأسباب خلودها، ص227-205، الحمد غانم، أبحاث في العربية الفصحى، ص720وتعليمها، ص

 .67علي محمد، المعنى وظلال المعنى: أنظمة الدلالة العربيّة، ص

 .71العربية وظيفياً، ص. عبده داود، نحو تعليم اللغة 15

 .67عبده داود، نحو تعليم اللغة العربية وظيفياً، ص .16

 .91-89. بدوي السعيد محمد، مستويات العربية المعاصرة في مصر: بحث في علاقة اللغة بالحضارة، ص17
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ذي يكيّف مستوى  م هو الّ والمتكلّ كر عن بعضها، بل إنّ الفروق الّتي بينها ضيئلة،  الفة الذّ لا تبتعد الأقسام السّ 
  كيز والموضوع الجادّ ابقة بحسب الحاجة وسياق الكلام وأحواله، فالتّ حواره وحديثه، ويتنقل فيما بين تلك المستويات السّ 

 18ى أعلى من الخطاب، وكلّما ارتقى المتكلّم علمي ا تحسّنت لغته. يحتاج مستوً  والمهمّ 
 19مت اللغة عنده إلى: سّ شوشة، قً وهناك تقسيم آخر ورد عند فاروق  

 اث الجامدة. لغة التّ  . أ

 . غويّ لغة العلم الّتي تعتمد الموروث اللّ  . ب

 لغة الأدب.  . ت

 صال بالجمهور وهي وليدة ما سبق. لغة الاتّ  . ث
قديماً،  هذا فيما يتعلّق بتقسيمات اللّغة الممكنة، أمّا فيما يتعلّق بالجهود المبذولة في سبيل الحفاظ على ثبات اللّغة  

وليد والاشتقاق بعض قرارات مجمع اللغة العربية  قد كانت في شأن التّ فجهود القدماء غنيّة عن الذكّر والتّعريف أمّا حديثاً ف 
 20حيث جعل: 

 المصدر الصّناعي: قياسيّ للمصطلحات والكلمات الجديدة.  . أ

 فعّال: للدّلالة على المهن والحرف.  . ب

 والاضطراب قياسيّة: على وزن فَ عَلان: غَلَيان_خَفَقان. مصادر الأمراض والتّقلب  . ت

 تعريب الكلمات على عادة العرب: إنتنت على تعريب الشابكة.  . ث

 ة. لم يأخذ برأي من أراد تعميم القياس على الأساليب والتاكيب الجديدة من غير العربيّ  . ج

للمجمع، فهو يعمل على إعادة استقراء    كلام القدماء أساس ومرجع مهمّ   وبالمجمل تستند قرارات المجمع على أنّ 
 21ل لديهم بالاكتساب. ذي تشكّ الّ   غويّ اس اللّ واهر مراعيًا حسّ النّ الظّ 

ة  ات اشتقاقها، مستمرةّ سعيًا في الحفاظ على العربيّ فالجهود المبذولة من المجمع في دراسة قوالب الأسماء وتحديد آليّ 
ة تستعمل في كلامها ألفاظ أمم  ة، لئلّا يأتي يوم تنشأ فيه أجيال عربيّ قافيّ ة والثّ الحضاريّ تها  ويّ يل من ه  ، أو النّ 22وعدم تشويهها 

تي تدخل  ة الّ المختعات الأجنبيّ   رورة أو تسمية المختعات فهناك دائمًا بدائل عربيّة لكلّ ر أو العولمة أو الضّ طوّ ة التّ غيرها بحجّ 
 حياتنا مع أسمائها. 

 
بدوي السعيد محمد، مستويات العربية المعاصرة في    ،95،  49، ص2012،  201العدد  كوينغ يون، أفضل منهج لتعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها، مجلة الأستاذ، جامعة هانكوك،  .18

 . 209-13مصر: بحث في علاقة اللغة بالحضارة، ص

 .84، 38. بدوي السعيد محمد، مستويات العربية المعاصرة في مصر: بحث في علاقة اللغة بالحضارة، 19

 . 17، 61أنيس إبراهيم، من أسرار العربية، ص .20

 .32، 31س إبراهيم، من أسرار العربية، ص. أني21

 .39. ستتكيفتش، العربية الفصحى الحديثة: بحوث في تطوير الألفاظ والأساليب، ترجمة وتعليق: محمد حسن عبد العزيز ، ص22
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تها، وتكفل لها ثباتها على ما قامت عليه مذ  تها واستمراريّ ة بضمان حيويّ غة العربيّ اللّ   وهذه الجهود تصبّ في مصلحة
الباحث في أنّ نشأت، وهو مما يعزّ  اللّ   ز رأي  العربيّ معظم  اليوم  غة  اليوم قد حافظ على وجوده وبقائه في أذهان العرب  ة 

 وكلامهم. 
وصف بالقديم والحديث، ولذلك  ة، ولكنّ الاستعمال هو من ي  تين، قديمة وحديث ة ليست عربيّ ومجمل  القول: إن العربيّ 

 فرقة. نبيه على هذا التّ يجب التّ 
 
 
 
 : طبيقي  القسم الت   .3

من المستوى    صّ اطقين بغيرها، وهذا النّ ة من النّ غة العربيّ ب اللّ صوص المقدّمة لطلّا ا من النّ اعتمدنً في هذا القسم نص  
رس هو )الفضاء( وهو موضوع  سان الأم، وموضوع الدّ ادرة عن مركز اللّ سان الصّ اللّ ط)الكتاب الأول( من سلسلة  المتوسّ 

 ذي هو عليه اليوم. كل الّ معاصر لم يكن ليرد في كتب القدماء على الشّ 
ورد في النّصّ: ) منذ القديم كان الإنسان يحلم بالخروج إلى الفضاء الواسع الّذي درسه كثيٌر من الفلكيّين والرّياضيّين  

 لفيزيائيّين، واختعوا لمراقبته الآلات والعدسات المقرِّبة. وا
القمر ح ل مَين جميلَين، وعندما طوّر الإنسان   الرّغم من الجهود الكبيرة بقي الخروج إلى الفضاء والصّعود إلى  على 

الإنسان تحقيق ح ل مه. وكان  الطاّئرات والصّواريخ بدأ يفكّر عملي ا في ذلك. وبعد دراسات  طويلة  ونشاطات  مكثفّة استطاع 
م، وبعد وقت  قصير  نزل رائدا الفضاء الأمريكيّان  12/4/1961الرّوسيّ غاغارين أوّل إنسان  يخرج إلى الفضاء، وذلك في  

 القمر.  ح أرمستونغ وأورلدن على سط
الآن بأن يعيش في الفضاء،  وهكذا أصبح ذلك الح ل م البعيد حقيقةً. ولكنّ أحلام الإنسان لا تتوقّف، فهو يحلم  

وينتقل بين الكواكب، فاليوم يكون على الأرض، وغدًا يذهب إلى المريخ، وفي الأسبوع القادم يسافر إلى بلوتو، وربّما بعد  
 مدّة سيفكّر في التنّزهّ بين المجراّت.( 

، وهي  ر الحضاريّ طوّ كب التّ ابق ألفاظاً قليلة تنتمي إلى لغة معاصرة، وهي ألفاظ استحدثت لتوا ص السّ نجد في النّ 
 حو الآتي: على النّ 

 المجراّت.  - رائد - مكثفّة  -واريخالصّ  -العدسات - اختع - ينالفيزيائيّ  -الفضاء 
نصل في نهاية المطاف إلى نتيجة مفادها أن موضوعًا معاصراً كموضوع الفضاء، لم يجد مؤلفه حاجة إلى كثير من   

 الألفاظ المعاصرة، وهذا راجع لسببين: 
 العصور وقد تكفّل الله بحفظ كتابه فحفظ لغته من الضياع والاندثار.  ة على مرّ غة العربيّ بات اللّ ث -

ة على مرّ العصور في حفظ اللغة وتجديدها وفق ثوابتها وقواعدها الأصيلة  غة العربيّ غة ومجامع اللّ جهود علماء اللّ  -
 ة لضمان ثباتها ومقاومتها للتغيّرات. غويّ الأساليب اللّ وليد وغيرها من عريب والتّ معتمدين الاشتقاق والتّ 
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وعلى صعيد  آخرَ نورد مثالًا حيًا معاصراً يتضمّن مفردات  نستعملها في حياتنا اليوميّة، وفي الوقت نفسه هي مفردات  
 الرّياضة وتحديدًا في كرة القدم وهي: واردة في القرآن الكريم أو في الحديث الشّريف وعلوم الدّين، وهذه المفردات هي في مجال  

 23يدافع: ووردها في القرآن الكريم: )إنّ الله يدافع عن الّذين آمنوا(.  -
 24لقي: ووردها في القرآن الكريم: )وإذا لقوا الّذين آمنوا قالوا آمنّا(  -
 25تطرد: ووردها في القرآن الكريم: )فتطردَهم فتكونَ من الظاّلمين(  -
 26رآن الكريم: )كما أخرجَ أبوَيك م من الجنّة( أخرج: ووردها في الق  -
 27رمى: ووردها في القرآن الكريم: )ومارميت إذ رميت ولكنّ الله رمى(  -
 28صفراء: ووردها في القرآن الكريم: ) صفراء فاقعٌ لونها(  -
 29يحرس: ووردها في القرآن الكريم: )فوجدنًها ملئت حرسًا(  -
 30ين يصدّون عن سبيل الله( يصدّ: ووردها في القرآن الكريم: )الّذ -
 31لمس: ووردها في القرآن الكريم: )وأنًّ لمسنا السّماء(  -
 32نلعب: ووردها في القرآن الكريم: )إنّما كنّا نخوض ونلعب(  -
 33يمين: ووردها في القرآن الكريم: )وأصحاب اليمين ما أصحاب اليمين(   -
 ووردوها في علم الفقه في فرائض الحجّ.  شوط: -
 34ووردها في القرآن الكريم: )وقالوا لن تمسّنا النّار إلا أيّماً معدودة( مسّ:  -

وغيرها الكثير من المفردات الّتي ما تزال حيّة مستعملة إلى يومنا هذا، رغم دخول بعض الكلمات الّتي تواكب تطوّر  
ي ذكر إلى جانب المخزون الهائل من مفردات اللّغة  الحياة وتقدّم الزّمن، ولكنّ هذا الكمّ القليل من الكلمات المعاصرة لا يكاد  

،  العربيّة الّتي نزل بها القرآن الكريم ونطق بها الصّحابة الكرام ومن خلفهم من علماء ومفكّرين وعوّام المسلمين عربهم وعجمهم
 ولا ننس الجانب القواعديّ والأسلوبّ والدّلالّي الّذي ظلّ في معظمه حي ا إلى يومنا هذا. 

 ائج البحث: نت
 ة لغة حيّة كباقي اللغات تنمو وتكبر وتتوسّع. غة العربيّ اللّ  -

 ة ومعاصرة. العصور لم يسمح بموتها أو انقسامها إلى لغتين تراثيّ  ة بثبات على مرّ غة العربيّ تمتاز اللّ   -
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تي لا تزال  د والألفاظ الّ الهائل من القواع  ة ضئيلة ولا يمكن مقارنته بالكمّ غة العربيّ ذي طرأ على اللّ نسبة التغيّر الّ  -
 ة إلى يومنا هذا. حيّة منذ الجاهليّ 

صوص  غة من غير العرب لحصر اهتمامهم بالنّ مي اللّ ة ومعاصرة هو وهم باطل يدفع متعلّ ة إلى تراثيّ غة العربيّ تقسيم اللّ  -
أنّ الاختلاف هو في الاستعمال  تي تهتمّ بتنمية مهارتي الاستماع والمحادثة. والحقّ  صوص الّ القديمة، وإعراضهم عن النّ 

 غة لغتين. وليست اللّ   غويّ اللّ 

ة عبر الاستماع  غويّ اطقين بغيرها، يحرمهم من توظيف مهاراتهم اللّ ة من النّ غة العربيّ لة بين متعلمي اللّ إن قطع الصّ  -
ت معلوماتهم وخبراتهم  نون من تثبي راسة فقط، فلا يتمكّ ة حبيسة الكتب وساعات الدّ غويّ والمحادثة، ويجعل خبراتهم اللّ 

 واصل. غة ألا وهو التّ م اللّ قون الهدف الأول من تعلّ غوية، ولا يحقّ اللّ 

عليم وفق مستويات  التي تعمل على التّ   عبيريّ حو التّ ة النّ ة الفصيحة من خلال نظريّ درج في تعليم العربيّ اقتاح التّ  -
تي كان  حاة القدامى، الّ يًا بكتب النّ ، وذلك تأسّ عبيريّ للبيان التّ ة وصولًا  ة ففصاحة تعبيريّ ة تعبيريّ ج من صحّ تتدرّ 

 طاً، ومنها م غنيًا. منها مختصراً، ومنها متوسّ 
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